


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1ISSP2011”):

| Social Networks and Social Resources / ISSP 2017

Please name your country:

| Slovakia

SEX - Sex of respondent

National Language English/Translation

Question no. | BO1. Uvedte pohlavie respondenta: State respondent’s sex
and text

Codes/ 1) muz 1) man

Categories 2) Zena 2)woman

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Interviewer observation

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) = SEX
1) man 1. Male
2) woman 2. Female
Not used 9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of

respondent’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

B02. Uved’te, prosim, rok VVaSho In what year were you born, please?

narodenia

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and«‘missing’.eodes only, replace terms
in [square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes [MIN BIRTH]
[HIGH BIRTH]
9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing*:codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>AGE
Construction | Constructed variable 2017 -BIRTH
Codes [MIN AGE]
[HIGH AGE]
999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | B03. Korko rokov trvalo Vase How long have you been in education so

and text doterajSie vzdelavanie? Zapocitajte far? Please count all years of full time
vSetky roky denného Stadia, aj ak ste schooling even if you did not finish the
Skolu neukonc¢ili. Nezabudnite zapogitat’ | school. Don’t forget to count basic
aj zakladnu Skolu. Neréatajte opakované | school. Don't count repeated years. Dont
ro¢niky. Neratajte vecerné ¢i dial’kové | count evening or distance study. Dont
Studium. Nezahinajte do celkového include time spent on proffesional
vzdelavania ¢as straveny na odbornych | training or requalification. If you still
¢i rekvalifika¢nych kurzoch. Ak este study, please state the years of study
Studujete, uvedte pocet doteraz finished so far.
ukonéenych rokov Stadia.

Codes/ 0) neabsolvoval som formélne 0) no formal schooling

Categories | vzdelavanie

Interviewer | pocet rokov denného Stadia YEARS INsFULL TIME SCHOOLING

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction, Rules

= EDUCYRS

0. No formal schooling, no years at
school

1. One year

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

| RECODE B03 (ELSE=COPY) INTO EDUCYRS.
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SK_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. | B4. Aké mate najvysSie ukonéené What is your highest achieved education
and text vzdelanie? level?
Codes/ 1) neukonéené zakladné vzdelanie 1) Incomplete elementary school
Categories 2) zékladné vzdelanie 2) Completed elementary school
; ) ] oo 3) Completed elementary school
3) zakladne vzdelanie + zaucenie, +vocational training or courses (without
oo o 4) Vocational training with the
4) vyuvcen,y(a) s vyucnym listom alebo s | certificate of apprenticeship (withouit
osvedcenim (bez maturity) maturity level certificate)
5) odborna $kola alebo hospodarska 5) Vocational school oritrade school
$kola (bez maturity) (without maturity level certificate)
s, ) 6) Completed apprentice'sitraining
6) vyuceny(a) s maturitou institution with the maturity certificate
7) uplné stredo3kolské odborné 7) Completed voeational upper
vzdelanie s maturitou (priemyslovka, secondary education (i. e. Technical
ekonomicka Skola, obchodna akadémia, | schools, Medical/Nursery school)
strednd zdravotna Skola)
8) tplné stredoskolské vieobecné 8) Completed general upper secondary
vzdelanie (gymnazium, SVS) education (grammar school)
9) vysSie vzdelanie (pomaturitné, 9) Follow-up, post-maturity education
nadstavbové)
10) vysokoskolské bakalarske vzdelanie 10) University, college education -
bachelor degree
11) vysokoskolské magisterske, 11) University, college — completed
inZinierske vzdelanie (alebo jeho Master or Engineering study programme
ekvivalent); vratane titulov MUDr., (or its equivalent)
JUDr., PhDr. a podobne
) ] . 12) Postgraduate (third) level of higher
1?) vedecke, postgradualne’vzdelanle education study (titles as CSc., PhD.,
(tituly CSc., PhD., Doc. atd’.) Doc., etc.)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2 SK_DEGR

1) Incomplete elementary school

1) Incomplete elementary school

2) Completed elementary school

2) Completed elementary school

3) Completed elementary school +vocational training or
courses (without the certificate of apprenticeship)

3) Completed elementary school
+vocational training or courses (without
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the certificate of apprenticeship)

4) Vocational training with the certificate of
apprenticeship (without maturity level certificate)

4) Vocational training with the
certificate of apprenticeship (without
maturity level certificate)

5) Vocational school or trade school (without maturity
level certificate)

5) Vocational school or trade school
(without maturity level certificate)

6) Completed apprentice's training institution with the
maturity certificate

6) Completed apprentice's training
institution with the maturity certificate

7) Completed vocational upper secondary education (i.
e. Technical schools, Medical/Nursery school)

7) Completed vocational upper
secondary education (i. e. Technical
schools, Medical/Nursery “school)

8) Completed general upper secondary education
(grammar school)

8) Completed generalupper secondary
education (grammar school)

9) Follow-up, post-maturity education

9) Follow-up, post-maturity education

10) University, college education — bachelor degree

10) University, collegeeducation —
bachelor degree

11) University, college — completed Master or
Engineering study programme (or its equivalent)

11) University, college — completed
Master or Engineering study programme
(or itsiequivalent)

12) Postgraduate (third) level of higher education study:
(titles as CSc., PhD., Doc., etc.)

12) Postgraduate (third) level of higher
education study (titles as CSc., PhD.,
Doc., etc.)

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE — R: Education Il: categories

National Language

English Translation

Question no. | B4. Aké mate najvysSie ukonéené What is your highest achieved education
and text vzdelanie? level?
Codes/ 1) neukonéené zakladné vzdelanie 1) Incomplete elementary school
Categories 2) zékladné vzdelanie 2) Completed elementary school
3) zakladné vzdelanie + zaucenie, 3) Completed elementary school
odborné priprava, kurz ( bez maturity) +vocational training or courses (without
the certificate of apprenticeship)
4) vyuceny(d) s vyuénym listom alebo s | 4) Vocational training with the
osved¢enim (bez maturity) certificate of apprenticeship (without
maturity level certificate)
5) odborna Skola alebo hospodarska 5) Vocational school or.trade school
Skola (bez maturity) (without maturity level certificate)
6) vyuceny(a) s maturitou 6) Completed apprentice'sitraining
institution with the maturity certificate
7) Uplné stredoskolské odborné 7) Completed voeational upper
vzdelanie s maturitou (priemyslovka, secondary education (i. e. Technical
ekonomicka Skola, obchodna akadémia, | schools, Medical/Nursery school)
strednd zdravotna Skola)
8) Uplné stredoSkolské vieobecné 8) Completed general upper secondary
vzdelanie (gymnazium, SVS) education (grammar school)
9) vysSie vzdelanie (pomaturitné, 9) Follow-up, post-maturity education
nadstavbové)
10) vysokoskolské bakaléarske vzdelanie | 10) University, college education —
bachelor degree
11) vysokoskolské magisterske, 11) University, college — completed
inZinierske vzdelanie (alebo jeho Master or Engineering study programme
ekvivalent); vratane titulov MUDr., (or its equivalent)
JUDr., PhDr. a podobne
. ] . 12) Postgraduate (third) level of higher
1?) wegecke, postgradualne’vzdelanle edzjcatio% study (t(itles ;s CSc., Phlg.,
(tituly CSc., PhD., Doc. atd’.) D
oc., etc.)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= DEGREE

1) Incomplete elementary school

0. No formal education

1) Incomplete elementary school and b3 >5

1. Primary school
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2) Completed elementary school

3) Completed elementary school +vocational training or
courses (without the certificate of apprenticeship)

4) Vocational training with the certificate of
apprenticeship (without maturity level certificate)

5) Vocational school or trade school (without maturity
level certificate)

2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

6) Completed apprentice's training institution with the
maturity certificate

7) Completed vocational upper secondary education (i.
e. Technical schools, Medical/Nursery school)

8) Completed general upper secondary education
(grammar school)

3. Upper secondary (programs that allow
entry to university)

9) Follow-up, post-maturity education

4. Post secondary, nonstertiary (other
upper secondary programs toward labour
market or technical formation)

10) University, college education — bachelor degree

5. Lower leveltertiary, first stage (also
technical schools at a‘tertiary level)

11) University, college — completed Master or
Engineering study programme (or its equivalent)

12) Postgraduate (third) level of higher education study
(titles as CSc., PhD., Doc., etc.)

6. Upper.level'tertiary (Master, Dr.)

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

RECODE B04 (1=0) (2 thru 3=2) (4 thru 5=2) (6 thru 8=3) (9=4) (10 = 5) (11 thru

12=6) (0=9) (99 = 9) INTO DEGREE.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS




WORK - Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no. | B10. Vykonavate (vykonavali ste Are you / have you ever been working
and text niekedy) platenu pracu? for pay?
Codes/ 1) v stcasnosti vykonavam platend 1) I am currently in paid work
Categories pracu
2) v siéasnosti nevykonavam platend | 2) I am currently not in paid work but |
pracu, ale v minulosti som vykonéval/-a | have had paid work in the past
3) nikdy som platen( préacu 3) | have never had paid work
nevykonaval/-a
Interviewer | Ak je respondent(ka) momentalne, Interviewer — if respondent ‘is«on
Instruction docasne na PN, na materskej dovolenke | sickness leave, on maternal leave or
a pod., ale inak je zamestnany(a) similar but otherwise yis employed
(pracuje) kodujte ,,1* (,,v si¢asnosti (works) use code/1 — eurrently in paid
vykonavam platend pracu®). Medzi work. Paid work “includes employed as
»platenl pracu” patria tak zamestnanci | well as self-employed!
ako aj samostatne zarobkovo ¢inné
osoby (Zivnostnici, podnikatelia, praca
pre rodinnd firmu a pod.)!
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WORK

1. Currently in paid work

2. Currently not in paid work, paid work
in the past

3. Never had a paid work

9. No answer

Optional:'Recoding Syntax
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WRKHRS - Hours worked weekly

10

National Language

English Translation

Question no. | B11. Korko hodin tyZdenne zvycajne How many hours a week - including

and text odpracujete - vratane nad¢asov - v over time - do you work on average in
platenej praci? Ak pracujete pre viac paid job(s)? | you have more employers,
zamestnavatelov, alebo ste st¢asne or if you work as self employed too,
zamestnancom a Zivnostnikom ¢i state the total number of hours worked.
podnikatel'om, uvedte prosim celkovy
pocet odpracovanych hodin.

Codes/

Categories

Interviewer | pocet hodin (vratane nadcasov): Hours worked (including owertimes):

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WRKHRS

1..One hour

96. 96 hours and more

98. Don’t know

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

RECODE B11 (180 = 96) (120°'= 96) (100 = 96) (SYSMIS=0) (ELSE=COPY) INTO

WRKHRS.
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EMPREL — Employment relationship

11

National Language

English Translation

Question no. | B12. Ste/boli ste zamestnanec alebo

Are you an employee or a enterpreneur,

and text podnikatel’, Zivnostnik alebo sole trader or do you work for a family
pracujete/ pracovali ste v rodinnom business?
podniku?

Codes/ 1) zamestnanec 1) employee

Categories 2) podnikatel’ / Zivnostnik bez 2) enterpreneur, sole trader without
zamestnancov employees
3) podnikater’ / Zivnostnik so 3) enterpreneur, sole trader with
zamestnancami employees

4) praca v rodinnom podniku

4) 1 work for a family business

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IF WORK =1 OR 2

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>EMPREL

1.Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B12 (SYSMI1S=0) (ELSE=COPY) INTO EMPREL.
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

12

National Language

English Translation

Question no. | B13. Kol’ko mate alebo kol’ko ste mali
and text naposledy zamestnancov? (Povedzte
mi, prosim, priemerny pocet alebo
odhad.)

How many employees do you / did you
have? (tell me the average number or
your assesment.)

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IF EMPREL = 3

Country Variable Codes/Construction Rules

=>NEMPLOY

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B13 (SYSMI1S=0)(ELSE=COPY) INTO NEMPLOY.
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WRKSUP - Supervise other employees

13

National Language

English Translation

Question no. | B14. Mate / mali ste vo svojom In your main job, do / did you have any

and text hlavnom zamestnani podriadenych subordinates or are / were you
alebo zodpovedate/ zodpovedali ste za | responsible for the work of others?
pracu inych rudi?

Codes/ 1) &no 1) yes

Categories 2) nie 2o
9) Respondent odmieta odpovedat’ 9) no answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IFEMPREL =1 OR 2 OR 4

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 WRKSUP

1.-Yes

2. No

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

| RECODE B14 (SYSMI15=0) (ELSE=COPY) INTO WRKSUP.
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NSUP — Number of other employees supervised

14

National Language

English Translation

Question no. | B15. Korko méate/mali ste vo svojom
and text hlavnom zamestnani podriadenych,
alebo za pracu korkych Tudi
zodpovedate/zodpovedali

ste? (Povedzte mi, prosim, priemerny
pocet alebo odhad.)

How many subordinates do you have, or
for the work of how many others are you
responsible in your main job? (tell me
the average number or your assesment.)

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask only if EMPREL=1 OR 2 OR 4 and WRKSUP=1

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= NSUP

1.1 employee

9995. 9995 employees or more

9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B15 (SYSMIS=0) (ELSE=COPY) INTO NSUP.
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TYPORG1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

15

National Language English Translation
Question no. | B16. Je/bola organizacia, v ktorej Would you say that the organization
and text pracujete (v ktorej ste pracovali), you work for (have worked for) is
orientovana na dosahovanie zisku profit-oriented, or is it not?
alebo nie?
Codes/ 1) &no, pracujem/pracoval(a) som v 1) Yes, | work/ed for a profit-oriented
Categories organiz&cii / firme orientovanej na zisk | organisation/firm/corporation
2) nie, nepracujem/nepracoval(a) somv | 2) No, I does / did not work for a profit-
organizacii / firme orientovanej na zisk | oriented organisation / firm / corporation
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IFWORK =10R 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

1. For-profit organisation

2. Non-profit organisation

8. Don’t know

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B16 (SYSMI15=0) (ELSE=COPY) INTO TYPORGL.
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TYPORG2 - Type of organisation, public/private

16

National Language

English Translation

Question no. | B17. Pracujete / pracovali ste u Do / did you work for an employer
and text zamestnavatela z verejného from the public (state) or from the
(Statneho) alebo sukromného private sector?
sektora?
Codes/ 1) mojim zamestnavatel'om je/bol Stat / | 1) My employer is / was the state / the
Categories | verejna sprava public sector
2) mojim zamestnavatel’'om je/bol 2) My employer is / was a private
sukromna firma / podnikatel company / an entrepreneur
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IFWORK =10R 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>TYPORG2

1. Public employer

2. Private employer

8. Don’t know

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B17 (SYSMI15=0) (ELSE=COPY) INTO TYPORG?2.
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17

ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCOO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational.area.0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable 1s.numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the.data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file'are'these armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the_occupation_may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digitseoding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation

Question no. B18. Uvedte nazov Vasho hlavného Please, write the name of your main

and text zamestnania. Zarovesi, ho ¢o occupation. Include detailed description
najpodrobnejsSie opiste: aka je naplsi of your working activity: what is your
Vasej prace, ¢o mate na starosti, atd’. principal activity, responsibility etc
(Nestaci ,,robatnik*, prosime o blizSie | (Stating “worker” is not sufficient,
urcenie, napr. robotnik pri pase vo please, specify; e.g. engine assembly
vyrobe motorov.) PouZite dve aj viacero | line production worker). Use two or
slov, nepouzivajte skratky. Ak ste / boli | more words, exclude abbreviations.
ste podnikate/ alebo Zivnostnik, uvedte, | If you are / were self-employed or
v akej oblasti podnikate / ste podnikali a | entrepreneur, please, specify the area of
aka je / bola naplsii VaSej prace. your business

Codes/

Categories

deviating from
ISCOQ08

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Use of ISCO

ISCO08 (ILO)
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Please specify any other source code

18

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/

Construction Rules = 1SCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (1SCO08 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

0000. NAPR.(Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

RECODE B18_KOD_NUMERIC (0=0110) (454000)(25=2500) (74=7400) (221=2210)
(335=3350) (532=5320) (833=8330) (SYSMIS=0) (ELSE=COPY) INTO ISCOO0S.
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MAINSTAT — Main status

19

National Language English Translation
Question no. | B19. Ktora z nasledujucich odpovedi Which of the following answers best
and text najlepSie opisuje Vasdu st¢asnl describe your current situation?
situaciu? Ak momentélne nevykonavate | If you are currently not in paid work due
platenu pracu z dévodu materskej / to maternal / parental leave, illness,
rodicovskej dovolenky, choroby, holidays or similar, answer please on
prazdnin a podobne, odpovedajte your situation in usual circumstances.
prosim ako by to bolo za normalnych
okolnosti.
Codes/ 1) pracujem (ako zamestnanec, 1) 1 work (as an employee, entrepreneur
Categories Zivnostnik alebo v rodinnom podniku) or in a family business)
2) som nezamestnany/-a a hradam si 2) | am unemployed and looking”for
pracu work
3) Studujem 3) | study
4) zal¢am sa 4) | am an apprentice.or trainee
5) som dlhodobo chory/-4 alebo na 5) | am permanently sick or disabled
invalidnom déchodku
6) som déchodca 6) | am_ineretirement
7) som v domécnosti, staram sa o 7). Doing housework, looking after the
domécnost’, deti alebo iné osoby home, children or other persons
8) iné 8) Other
Interviewer | IBA JEDNA ODPOVED! ONLY ONE ANSWER!
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>MAINSTAT

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Permanently sick or disabled

. Retired

1
2
3
4. Apprentice or trainee
5
6
7

. Domestic work

Not asked, does not exist in Slovakia.

8. In compulsory military service or
community service

9. Other

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B19 (9=99) (8 = 9) (ELSE = COPY) INTO MAINSTAT.
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PARTLIV — Living in steady partnership

20

National Language English Translation
Question no. | B20. Mate manzela(ku) / staleho Do you have a steady partner, a husband
and text partnera(ku)? / spouse?
Codes/ 1) &no, Zijeme v spolo¢nej domacnosti 1) Yes, we share a household
Categories 2) ano, ale neZijeme v spolo¢nej 2) Yes, but we do not share a household
domacnosti
3) nie, nemam 3) No, | don’t.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2PARTLIV

1¢'Yes, havepartner; live in same household

2..Y€S, have partner; don’t live in same
household

3. NO partner

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

[[RECODE B20 (4 = 9) (ELSE = COPY) INTO PARTLIV.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

21

National Language English Translation
Question no. | B22. Vykonaval(a) Vas/Vasa Is / was your spouse - partner
and text manzel(ka)/partner(ka) niekedy currently / has ever been working for
platend pracu? pay?
Codes/ 1) v st¢asnosti vykonava platenu pracu | 1) He/she is currently in paid work
Categories 2) v sticasnosti nevykonava platen( 2) He/she is currently not in paid work
pracu, ale v minulosti vykonéaval/-a but he/she has had paid work in the past
3) nikdy platent pracu nevykonaval/- | 3) He/she has never had paid work
a
Interviewer | Ak je manZel(ka)/partner(ka) Interviewer — if partner / spouse is.on
Instruction momentalne, do¢asne na PN, na sickness leave, on maternal leave:or
materskej dovolenke a pod., ale inak je | similar but otherwise is employed
zamestnany(a) (pracuje) kédujte ,,1“ (,,v | (works) use code k- currently in paid
stcasnosti vykonavam platend pracu®). | work. Currently.in paid work includes
Medzi ,,platend pracu” patria tak employees as well as'self-employed.
zamestnanci ako aj samostatne
zarobkovo ¢inné osoby (Zivnostnici,
podnikatelia, praca pre rodinnd firmu a
pod.)!
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

1. Currently in paid work

past

2. Currently not in paid work, paid work in the

3. Never had paid work

9. No answer

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

N\RECODE B22 (SYSMIS=0) (ELSE = COPY) INTO SPWORK.
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SPWRKHRS — Spouse, partner: hours worked weekly

22

National Language English Translation

Question no. | B23. Korl’ko hodin tyZdenne zvycajne How many hours weekly does your

and text odpracuje V&S manzel(ka)/partner(ka)- | spouse - partner usually work for pay
vratane nadcasov - v platenej praci? Ak | in a week, including overtime?
pracujete pre viac zamestnavatel'ov, If he/she works for more than one
alebo ste su¢asne zamestnancom a employer, or if he/she is both employed
Zivnostnikom ¢i podnikatelom, uved’te | and self-employed, please count the total
prosim celkovy pocet odpracovanych number of working hours that he/she
hodin. does.

Codes/ pocet hodin (vratane nad¢asov): Number of hours (overtime included):

Categories

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| If SPWORK =10R 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

1. 1 hour

96. 96 hours or more

98. Don’t know

99. No answer

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

RECODE’'B23 (100=96) (120=96) (998=98) (999=99) (SYSMIS=0) (ELSE = COPY)

INTO SPWRKHRS.
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

23

National Language English Translation
Question no. | B24. Je/bol(a) Vas manzel(ka)/ Is/was your spouse/partner an
and text partner(ka)zamestnanec alebo employee, self-employed, or working
podnikatel’, Zivnostnik alebo for his/her own family’s business?
pracuje/pracoval(a) v rodinnom
podniku?
Codes/ 1) zamestnanec 1) An employee
Categories
2) podnikatel’ / Zivnostnik bez 2) Self-employed without employees
zamestnancov
3) podnikatel’ / Zivnostnik so 3) Self-employed with employees
zamestnancami
4) préaca v rodinnom podniku 4) Working for his/her own family's
business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| If SPWORK =10R 2
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
1. Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business

9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional#Recoding Syntax

[ RECODE B24 (5=9) (SYSMIS=0) (ELSE=COPY) INTO SPEMPREL.
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SPWRKSUP — Spouse, partner: supervise other employees

24

National Language English Translation
Question no. | B25. Ma/mal vo svojom hlavnom Does / did your spouse / partner in his
and text zamestnani Vas manzel(ka)/ main job have subordinates or is / was
partner(ka) podriadenych alebo he/she responsible for the work of
zodpoveda/zodpovedal(a) za others?
pracu inych rudi?
Codes/ 1) ano 1) yes
Categories | 2) nie 2) no
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
| If SPWORK =1 0OR 2
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
1. Yes
2. No
9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B25 (3=9) (SYSMIS=0).(ELSE=COPY) INTO SPWRKSUP.
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational.area.0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable 1s.numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the.data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file'are these armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the_occupation_may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digitseoding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language

English Translation

Question no. B26. Uved’te ndzov hlavného Please, write the name of the main

and text zamestnania Vasho manzela(ky)/ occupation of your spouse / partner.
partnera(ky). Zaroven ho ¢o Include detailed description of his/hers
najpodrobnejSie opiste: .aké je/bola working activity: what is his/hers
népli jeho(jej) prace, co ma na starosti, | principal activity, responsibility etc
atd’. (Nestaci ,,robotnik*, prosime o (Stating “worker” is not sufficient,
bliZ8ie urcenie, napr. robotnik pri pase please, specify; e.g. engine assembly
Vo vyrobe motorov.) PouZite dve aj line production worker). Use two or
viacero slov, nepouZivajte skratky. Ak | more words, exclude abbreviations.
je I'bol(a) podnikatel’ alebo Zivnostnik, | If he/she is / was self-employed or
uved'te, v akej oblasti podnika / entrepreneur, please, specify the area of
podnikal(a) a aka je / bola napln his/hers business.
jeho(jej) préace.

Codes/

Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note
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Use of ISCO

1ISCO08 (ILO)

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=>» SPISCO08

0110. (1ISCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit'codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer.

0000. NAP(Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

RECODE B26_KOD_NUMERIC (0=0110) (25=2500) (221=2210) (251=2510)
(815=8150) (833=8330) (SYSMIS=0) (ELSE = COPY)ANTO SPISCOO08.
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

27

National Language

English Translation

Question no. | B27. Ktora z tychto odpovedi najlepSie | Which of these answers best describes
and text opisuje su¢asnu situaciu Vasho your spouse’s partner’s current
manzela(ky)/partnera(ky)? Ak situation?
momentalne nevykondava platent pracu | If your partner is currently not working
z doévodu materskej / rodi¢ovskej for pay because of maternal/ parental
dovolenky, choroby, prazdnin a leave, illness, vacation or similar, please
podobne, odpovedajte prosim ako by to | refer to his/her normal work situation.
bolo za normélnych okolnosti.
Codes/ 1) pracuje (ako zamestnanec, Zivnostnik | 1) He / she is in paid work (as an
Categories alebo v rodinnom podniku) employee, self-employed, or.working
for family’s business)
2) je nezamestnany/-a a hl'ada si pracu 2) He / she is unemployedand looking
for a job
3) Studuje 3) He / she is a'student
4) zalca sa 4) He / she is an,aapprentice or trainee
5) je dlhodobo chory/-a alebo na 5).He'/.she is permanently sick or
invalidnom déchodku disabled
6) je na déchodku 6) He / she is retired
7) je v domécnosti, stara sa o 7) He / she is doing housework, looking
domécnost’, deti alebo iné osoby after the home, children or other
persons
8) iné 8) Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Permanently sick or disabled

. Retired

1
2
3
4. Apprentice or trainee
5
6
7

. Domestic work

Not asked, does not exist in Slovakia.

8. In compulsory military service or
community service

9. Other

99. No answer
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| [ 00. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B27 (SYSMIS=0) (ELSE=COPY) INTO SPMAINST.
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UNION — Trade union membership

29

National Language English Translation

Question no. | B28. Ste v sucasnosti alebo ste v Are you currently or were you in the
and text minulosti boli ¢lenom odborovej past member of a union?

organizacie?
Codes/ 1) ano, som ¢lenom/-kou 1) yes, | am a member
Categories 2) nie som, ale v minulosti som bol/-a 2) No, but I was in the past

3) nikdy som nebol/-a 3) | have never been a member
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

1. Yes, currently

2-Yes, previously but not currently

3. No, never

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B28 (4=9) (ELSE=COPY) INTO UNION.
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SK_RELIG - Country-specific religious affiliation

30

National Language

English Translation

Question no. | B29. Hlasite sa k nejakému Do you adhere to a religion? If yes, to

and text naboZenskému vyznaniu, ak ano, k which one?
akému?

Codes/ 0) bez vyznania 0) No religion

Categories 1) Rimskokatolicke 1) Roman Catholic
2) Evanjelické a.v. 2) Lutheran (Protestant)
3) Gréckokatolicke 3) Greek Catholic (Uniats)
4) Krestanské Reformované 4) Calvinist (Christian Reformed
(Kalvinske) Church)
5) Pravoslavne 5) Orthodox Church (Eastern)
6) Jehovovi svedkovia 6) Jehovah’s Witnesses
7) iné krestanské vyznanie (ktoré?) 7) Other Christian preference.(please,
VYPISTE! specify):
8) Zidovské 8) Jewish
9) iné, nie krestanske (ktoré?) 9) Other non-Christian (please, specify):
VYPISTE!
99) nevie si vybrat’ 99) Cant™choose

Interviewer | IBA JEDNA ODPOVED! ONE ANSWER ONLY!

Instruction

Translation

Note

Note

| Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SK RELIG

997. Refused

999. No answer

Optional: Recoding, Syntax

[ RECODE.B?9 (11=999) (12=999) (10=0) (7=9) (ELSE=COPY) INTO SK_RELIG.
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

31

National Language English Translation
Question no. | B29. Hlasite sa k nejakému Do you adhere to a religion? If yes, to
and text naboZenskému vyznaniu, ak ano, k which one?
akému?
Codes/ 0) bez vyznania 0) No religion
Categories 1) Rimskokatolicke 1) Roman Catholic
2) Evanjelické a.v. 2) Lutheran (Protestant)
3) Gréckokatolicke 3) Greek Catholic (Uniats)
4) Krestanské Reformované 4) Calvinist (Christian Reformed
(Kalvinske) Church)
5) Pravoslavne 5) Orthodox Church (Eastern)
6) Jehovovi svedkovia 6) Jehovah’s Witnesses
7) iné krestanske vyznanie (ktoré?) 7) Other Christian preference (please,
VYPISTE! specify):
8) Zidovské 8) Jewish
9) iné, nie krestanské (ktoré?) 9) Other non-Christian (please, specify):
VYPISTE!
99) nevie si vybrat 99) Cant*choose
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIGGRP

0.No religion

. Catholic

. Protestant

. Orthodox

. Other Christian

. Jewish

. Islamic

. Buddhist

OIN|O|OB(WIN|F-

. Hindu

9. Other Asian religions

10. Other religions

97. Refused

98. Information insufficient

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

RECODE B29 (4=2) (3=1) (5=3) (7=5) (11=99) (12=99) (6=4) (10=0) (ELSE = COPY)
INTO RELIGGRP.
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ATTEND - Attendance of religious services

32

National Language English Translation
Question no. | B30. Ako ¢asto sa zU¢astiujete How often do you participate in
and text nabozenskych obradov(napr. omsi a religious services (such as masses and
bohosluZieb)? church services)?
Codes/ 1) niekor’kokrat do tyZdna 1) several times a week
Categories 2) raz za tyzden 2) once a week
3) dva - trikrat za mesiac 3) 2-3 times a month
4) raz za mesiac 4) About once a month
5) niekol'kokrat do roka 5) Several times a year
6) raz za rok 6) Once a year
7) zriedkavejSie 7) Less than once a year
8) nikdy 8) never
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
1. Several times a week or more often
2. Once a week
3. 2 or 3 times a month
4. Once a month
5. Several times a year
6. Once a year
7. Less frequently than once a year
8. Never

97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

[ RECODE B30 (9=98) (10=99) (ELSE = COPY) INTO ATTEND.
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

33

National Language English Translation

Question no. | B31. V naSej spolo¢nosti su ludia, ktori | In our society there are people who have

and text patria skor k vysSie postavenym, ale tieZ | a higher position but there are also
Tudia, ktori st bliZSie k niZ3ej pozicii. people which are closer to lower
PriloZend stupnica je usporiadana od positions. The enclosed scale is arranged
vrcholu (kéd 10) po spodok (kod 1). from top (code 10) to bottom (code 1).
Kam by ste sa na tejto stupnici zaradili | Where would you put yourself on this
Vy osobne? scale?

Codes/ 10) VRCHOL 10) TOP

Categories 1) SPODOK 1) BOTTOM

Interviewer | Anketar: Ukazat' respondentovi Interviewer: Show respondent the

Instruction obréazok! picture!

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction/Rules

= TOPBOT

Lowest, Bottom

1.
2
3
4.
S.
6
7
8
9

10. Highest, Top

98. Don’t know

99. No answer

OptionalRecoding Syntax

RECODE B31 (10=1) (9=2) (8=3) (7=4) (6=5) (5=6) (4=7) (3=8) (2=9) (1=10) INTO

TOPBOT.
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

34

National Language

English Translation

Question no. | B31. Zucastnili ste sa poslednych Did you vote in the last parliamentary
and text parlamentnych volieb v marci 2016? elections which took place in March
20167
Codes/ 1) &no, volil(-a) som 1) Yes, | did vote
Categories 2) nie, nevolil(-a) som 2) No, | did not vote
3) nemal(-a) som volebné pravo 3) ' was not eligible to vote
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

> VOTE_LE

0..Noteligible to vote at last election

1. Yes

2.No

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

RECODE B31A (3=0) (SYSMIS=0),(ELSE=COPY) INTO VOTE_LE.
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SK_PRTY - Country specific party voted for in last general election

35

National Language

English Translation

Question no. | B32. Skuste si spomenut’, ktorud Try to recall, which party, movement, or
and text politicku stranu, hnutie alebo koaliciu | coalition did you vote?
ste vtedy volili?
Codes/ 1="TIP" 1=TIP
Categories 2 = "STRANA MODERNEHO | 2 = Party of modern Slovakia / SMS
SLOVENSKA (SMS)"
3 = "OBYCAINI LUDIA a nezavislé | 3 = Ordinary people and independent
osobnosti (OCANO-NOVA)" personalities” / OCANO - NOVA
4 ="DS - LCudo Kanik" 4 = DS - Pudo Kanik
5="SANCA" 5 = Chance
6 = "SME RODINA - Boris Kollar" 6 = We are family — BorisKollar
7="SZS5" 7 = Green party of Slovkia L.SZS
8 = "KOALICIA SPOLOCNE ZA | 8= Coalition together.for Slovakia
SLOVENSKQO"
9 = "Madarska krestanskodemokraticka | 9 = Hungarian Christian democratic
aliancia " alliance
10 ="VZDOR" 10 = Defiance
11 = "MOST-HID" 14.= Bridge / MOST-HID
12 ="SNS" 12 = Slovak.national party / SNS
13 = "Odvaha - Velkd narodna sa | 13 = Courage — Great national and pro-
proruska koalicia" russian coalition
14 = "Komunistickd strana Slovenska | 14 .= Communist party of Slovakia /
(KSS)" KSS
15 = "Slovenska demokratickd a | 15 = Slovak democratic and Christian
krestanska Ginia — Demokraticka strana” | union — Democratic party / SDKU
16 = "SMER-SD" 16 = SMER - Social democracy
17 = "Krestanskodemokratické hnutie | 17 = Christian democratic movement /
(KDH)" KDH
18 = "SKOK?" 18 = SKOK!
19 = "Kotleba - Ludova strana NaSe | 19 = Kotleba — People’s party Our
Slovensko" Slovakia / LSNS
20 ="#SIET" 20 = #SIET
21 = IStrana madarskej komunity - | 21 = Party of Hungarian community /
Magyar Kozdsség Partja" SMK
22 ="PRIAMA DEMOKRACIA (PD)" | 22 = Direct democracy / PD
23 = "Sloboda a Solidarita (SaS)" 23 = Freedom and Solidarity / SaS
96° = "RESPONDENT VHODIL | 96 = Invalid ballot
NEPLATNY LISTOK/PRAZDNU
OBALKU"
97 = "ODMIETNUTA ODPOVED" 97 = Refused
98 = "Ziadna odpoved™' 98 = No answer
99 = "Nevie" 99 = Does not know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Ask IF VOTE_LE=1
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Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SK_PRTY

96. Invalid ballot

97. Refused

99. No answer

0. NAP (0,2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

RECODE B32 (25=97) (26=98) (27=99) (24=96) (SYSMIS=0) (ELSE=Copy) INTO
SK_PRTY.
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Note: Recoded from SK_PRTY!

PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

National Language

English Translation

Question no. | B32. Skuste si spomenut’, ktoru Try to recall, which party, movement, or
and text politicku stranu, hnutie alebo koaliciu | coalition did you vote?
ste vtedy volili?
Codes/ 1="TIP" 1=TIP
Categories 2 = "STRANA MODERNEHO | 2 = Party of modern Slovakia / SMS
SLOVENSKA (SMS)"
3 = "OBYCAINI LUDIA a nezavislé | 3 = Ordinary people and .independent
osobnosti (OCANO-NOVA)" personalities” / OCANO - NOVA
4 ="DS - LCudo Kanik" 4 = DS - Pudo Kanik
5="SANCA" 5 = Chance
6 = "SME RODINA - Boris Kollar" 6 = We are family — Boris Kollar
7="SZS5" 7 = Green party of Slovkia / SZS
8 = "KOALICIA SPOLOCNE ZA | 8= Coalition.together for Slovakia
SLOVENSKQO"
9 = "Madarska krestanskodemokraticka | 9%.= Hungarian Christian democratic
aliancia " alliance
10 ="VZDOR" 10 = Defiance
11 = "MOST-HID" 11 = Bridge / MOST-HID
12 ="SNS" 12 = Slovak national party / SNS
13 = "Odvaha - Velkd4 néarodna a | 13 = Courage — Great national and pro-
proruska koalicia" russian coalition
14 = "Komunistickd strana Slovenska | 14 = Communist party of Slovakia /
(KSS)" KSS
15 = "Slovengkd"wdemokraticka a | 15 = Slovak democratic and Christian
krestanska Uinia — Demokraticka strana” | union — Democratic party / SDKU
16 = "SMER=SD" 16 = SMER - Social democracy
17 = "Krestanskodemokratické hnutie | 17 = Christian democratic movement /
(KDH)" KDH
18 ="SKOK!" 18 = SKOK!
19 = "Kotleba - Cudova strana NaSe | 19 = Kotleba — People’s party Our
Slovensko" Slovakia / LSNS
20 ="#SIET" 20 = #SIET
21 = "Strana madarskej komunity - | 21 = Party of Hungarian community /
Magyar K6z0sség Partja" SMK
22 = "PRIAMA DEMOKRACIA (PD)" | 22 = Direct democracy / PD
23 = "Sloboda a Solidarita (SaS)" 23 = Freedom and Solidarity / SaS
96 = "RESPONDENT VHODIL | 96 = Invalid ballot
NEPLATNY LISTOK/PRAZDNU
OBALKU"
97 = "ODMIETNUTA ODPOVED" 97 = Refused
98 = "Ziadna odpoved™' 98 = No answer
99 = "Nevie" 99 = Does not know
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
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Filter Variable(s) and Conditions:

38

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

1. Far left (communist, etc.)

2. Left / centre left

3. Centre / liberal

4. Right / conservative

5. Far right (fascist, etc.)

6. Other

7. No party affiliation

96. Invalid ballot

97. Refused

98. Insufficient information to code into
scheme

99. No answer

0. NAP(0,.2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

RECODE B32 (1=6) (4=6) (5=3) (6=6){(7=2) (8=6)(9=6) (10=1) (13=6) (18=3) (20=4)
(22=6) (17=4) (14=1) (2=6) (19=5) (11=3)(3=4) (23=3) (15=3) (12=4) (16=2) (21=6)
(96=96) (97=97) (98=99) (99=99) (SYSMIS 2.0) INTO PARTY _LR.
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SK_ETHN1 - Country-specific: ethnic group 1

39

National Language

English Translation

Question no. | B34. Ku ktorej narodnosti alebo

What is your nationality?

and text narodnostiam sa hlasite?

Codes/ 1) slovenskej 1) Slovak

Categories 2) madarskej 2) Hungarian
3) romskej 3) Roma
4) inej (ANK.: Vypiste!) 4) Other (specify ....)
5) odmieta odpovedat’ 5) Refused

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ETHNL1
97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE BRus = 0.

if (B3404s ="rusin") BRus = 1.

if (B3404s = "rusinska™) BRus =1.
if (B3404s = "rusinka"") BRus = 1.

if (B3404s = "rusinka") BRus = 1.

if (B3404s.=,"Rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s = "rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s="rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s =,"rusin") BRus = 1.

if (B3404s = "rusinka™) BRus = 1.

if (B3404s = "rusinska™) BRus = 1.
if (B3404s = "rusinskej™) BRus = 1.
if (B3404s = "Rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s = "rusinskej™) BRus = 1.

COMPUTE BCech = 0.

if (B3404s = "¢eska™) BCech = 1.

if (B3404s = "Ceska") BCech = 1.

if (B3404s = "ceskej") BCech = 1.

if (B3404s = "ceskej narodnosti) BCech = 1.
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COMPUTE BUkrajinec = 0.

if (B3404s = "ukrajinec") BUkrajinec = 1.

if (B3404s ="ukrajinska™) BUkrajinec = 1.

if (B3404s = "ukrajinsk&") BUkrajinec = 1.

if (B3404s = "ukrajinskej") BUkrajinec = 1.

if (B3404s = "Ukrajinskej") BUKrajinec = 1.

if (B3404s ="UkrAJINSKEJ") BUkrajinec = 1.

COMPUTE BPoliak = 0.
if (B3404s ="Polskej") BPoliak = 1.

COMPUTE BRusko = 0.
if (B3404s = "ruska") BRusko = 1.

COMPUTE kolko_narodnosti = 0.
COMPUTE kolko_narodnosti = B3401 + B3402 + B3403 + BRus + BCech + BUkrajinec +
BPoliak + BRusko.

compute SK_ETHN1 =0.

if (kolko_narodnosti = 1 AND B3401 = 1) SK_ETHNI= 1.

if (kolko_narodnosti =1 AND B3402 = 1) SK_ETHN1 =2.

if (kolko_narodnosti = 1 AND B3403 = 1) SK_ETHNL=:3.

if (kolko_narodnosti =1 AND BRus = 1) SK_ETHN1 = 4.

if (kolko_narodnosti =1 AND BCech =1)4SK_ETHN1=5.

if (kolko_narodnosti = 1 AND BPoliak 21) 'SK_ETHNL1 = 6.

if (kolko_narodnosti = 1 AND BRusko =1) SK_ETHN1 =7.

if (kolko_narodnosti = 1 AND BUKkrajinec = 1) SK_ETHN1 = 8.

compute SK_ETHN2 = 0.

if (kolko_narodnosti = 2 AND B3401 =1 AND BRus =1) SK_ETHN2 =4,
if (kolko_narodnosti = 2 AND B3401 =1 AND B3402 = 1) SK_ETHN2 =2,
if (kolko_narodnosti =2 AND B3401 =1 AND B3403 =1) SK_ETHN2 = 3.

if (kolko_narodnosti.= 2 AND B3401 =1 AND BRus = 1) SK_ETHN1 =1.
if (kolko_narodnesti =2 AND B3401 =1 AND B3402 = 1) SK_ETHN1 =1.
if (kolko{narodnostii=2 AND B3401 =1 AND B3403 =1) SK_ETHN1 = 1.
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SK_ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

41

National Language

English Translation

Question no. | B34. Ku ktorej narodnosti alebo

What is your nationality?

and text narodnostiam sa hlasite?
Codes/ 1) slovenskej 1) Slovak
Categories 2) madarskej 2) Hungarian
3) romskej 3) Roma
4) k inej 4) Other
5) odmieta odpovedat’ 5) Refused
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SK_ETHN2
97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE BRus = 0.

if (B3404s ="rusin") BRus = 1.

if (B3404s = "rusinska™) BRus =1.
if (B3404s = "rusinka"") BRus = 1.

if (B3404s = "rusinka") BRus = 1.

if (B3404s.=,"Rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s = "rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s="rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s =,"rusin") BRus = 1.

if (B3404s = "rusinka™) BRus = 1.

if (B3404s = "rusinska™) BRus = 1.
if (B3404s = "rusinskej™) BRus = 1.
if (B3404s = "Rusinskej") BRus = 1.
if (B3404s = "rusinskej™) BRus = 1.

COMPUTE BCech = 0.

if (B3404s = "¢eska™) BCech = 1.

if (B3404s = "Ceska") BCech = 1.

if (B3404s = "ceskej") BCech = 1.

if (B3404s = "ceskej narodnosti) BCech = 1.
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COMPUTE BUkrajinec = 0.

if (B3404s = "ukrajinec") BUkrajinec = 1.

if (B3404s ="ukrajinska™) BUkrajinec = 1.

if (B3404s ="ukrajinska") BUkrajinec = 1.

if (B3404s = "ukrajinskej") BUkrajinec = 1.

if (B3404s = "Ukrajinskej") BUKrajinec = 1.

if (B3404s ="UkrAJINSKEJ") BUkrajinec = 1.

COMPUTE BPoliak = 0.
if (B3404s ="Polskej") BPoliak = 1.

COMPUTE BRusko = 0.
if (B3404s = "ruska") BRusko = 1.

COMPUTE kolko_narodnosti = 0.
COMPUTE kolko_narodnosti = B3401 + B3402 + B3403 + BRus + BCech + BUkrajinec +
BPoliak + BRusko.

compute SK_ETHN1 = 0.

if (kolko_narodnosti = 1 AND B3401 = 1) SK_ETHNI= 1.

if (kolko_narodnosti =1 AND B3402 = 1) SK_ETHN1 =2.

if (kolko_narodnosti = 1 AND B3403 = 1) SK_ETHNL=:3.

if (kolko_narodnosti =1 AND BRus = 1) SK_ETHN1 = 4.

if (kolko_narodnosti =1 AND BCech =1)4SK_ETHN1=5.

if (kolko_narodnosti = 1 AND BPoliak 21) 'SK_ETHNL1 = 6.

if (kolko_narodnosti = 1 AND BRusko =1) SK_ETHN1 =7.

if (kolko_narodnosti = 1 AND BUKkrajinec = 1) SK_ETHN1 = 8.

compute SK_ETHN2 = 0.

if (kolko_narodnosti = 2 AND B3401 =1 AND BRus = 1) SK_ETHN2 =4.
if (kolko_narodnosti = 2 AND B3401 =1 AND B3402 = 1) SK_ETHN2 = 2.
if (kolko_narodnosti =2 AND B3401 =1 AND B3403 =1) SK_ETHN2 = 3.

if (kolko_narodnosti.= 2 AND B3401 =1 AND BRus = 1) SK_ETHN1 =1.
if (kolko_narodnesti =2 AND B3401 =1 AND B3402 = 1) SK_ETHN1 =1.
if (kolko{narodnostii= 2 AND B3401 =1 AND B3403 = 1) SK_ETHN1 =1,
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HOMPOP - How many persons in household

National Language English Translation

Question no. | B35. Korko Pudi - dospelych aj deti - | How many people — adults and children
and text Zije celkovo vo Vadej doméacnosti? — live in your household? Include

Zartajte aj seba. yourself.
Codes/
Categories
Interviewer | POCET VSETKYCH Total household members count.
Instruction | CLENOV DOMACNOSTI
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>HOMPOP

00. Not a private household

01. One person (only respondent)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

| RECODE B35 (ELSE=COPY) INTO HOMPOP.
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HHCHILDR - How many children in household

National Language English Translation
Question no. | B36. Korko deti vo veku od 6 do 17 How many children between 6 and 17
and text rokov Zije vo VaSej domacnosti. years live in your household?
Codes/
Categories
Interviewer | POCET 6-17-ROCNYCH Number of children between 6 and 17 in
Instruction | DETI V DOMACNOSTI household.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ .codes only, replace terms
in [square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR

00. No children

Q1=One child

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

| RECODE B36 (ELSE=COPY) INTO HHCHILDR.
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HHTODD - How many toddlers in household

45

National Language English Translation
Question no. | B37. Korko deti mladSich ako 6 rokov | How many children younger than 6
and text Zije vo Vadej domécnosti. years live in your household?
Codes/
Categories
Interviewer | POCET DETI MLADSICH AKO 6 Number of children below 6 years in
Instruction ROKOV V DOMACNOSTI household.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and

in [square brackets] with real numbers.)

‘missing’ .codes only, replace terms

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHTODD

00. No toddlers

017Onetoddler

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99: No answer

Optional: Recoding Syntax

| RECODE B37 (ELSE=COPY) INTO HHTODD.
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SK_RINC - Country-specific: personal income

46

National Language English Translation
Question no. | B38. Teraz by sme sa radi spytali na Now we would like to ask you about
and text vysku VaSich ¢istych mesaénych your income. From the following list,
prijmov? Do prijmu zahriite svoju please, choose the option that represents
mzdu, déchodok, hodnotu stravnych the size of your monthly net personal
listkov aj vSetky ostatné prijmy (napr. incomes. Include your wage, pension,
rodinné pridavky, rodi¢ovsky value of the lunch vouchers and all other
prispevok, Stipendium, ...). incomes (e.g. family allowances,
parental allowance, stipend, ..)?
Codes/ 1)do 150 € upto150€
Categories o T51 300 € 2)151-300 €
3) 301 -450 € 3)301-450€
4) 451 - 600 € 4) 451 -600 €
5) 601 — 750 € 5) 601 - 750.€
6) 751 - 900 € 6) 7514900.€
7)901-1200€ 7)901-1.200 €
8)1201-1500€ 8):1:201- 1 500 €
9) 1501-2000€ 9) 1501 - 2000 €
10) 2001 -3 000 € 10) 2001 - 3000 €
11) viac ako 3 000 € 11) more than 3 000 €
12) na odpoved (uvedte) 12) other answer (specify)
99) nevie si vybrat 99) can’t choose
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please.enter name of the currency: €

Filter Variable(s) and Conditions:

L

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules

=SK_RINC

000000. No income

999997. Refused

999998. Don’t know
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| 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
RECODE B38 (90=0) (12=0) (1=75) (2=225) (3=375) (4=525) (5=675) (6=825) (7=1050)
(8=1350) (9=1750) (10=2500) (11=3500) (14=999999) (13=999998) (ELSE=COPY)

INTO SK_RINC.
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SK_INC - Country-specific: household income

48

National Language English Translation
Question no. | B40. Teraz sa chceme opytat na cisty Now we would like to ask about the
and text mesac¢ny prijem VaSej DOMACNOSTI. | income of your HOUSEHOLD.
Domécnost'ou rozumieme spoloénd By household we mean a shared
domécnost’ manzelov alebo partnerov, household of spouses or partners, who
ktori Zija sami, s det'mi, pripadne s live alone, with children, eventually with
rodi¢mi, ale aj doméacnost’ samostatne parents as well as households of
Zijucich oséb, ktoré spolu hospodaria. independently living persons who share
Vyberte prosim z nasledujuceho a common budget.
zoznamu td moZnost’, ktora zodpovedd | From the following list, please, choose
vyske ¢istych mesacnych prijmov the option that represents the.size of net
vsetkych ¢lenov Vasej doméacnosti monthly income of all househald
spolu, ked” do neho zahrniete mzdy, members together when,you include
dbchodky, Stipendia a vietky ostatné wages, pensions, scholarships and all
pracovné i nepracovné prijmy. other working and non-working
Zaratajte, prosim, aj svoj prijem. incomes? Count.in your income too
please.
Codes/ 1) do 150 € 1) up to.150 €
Categories ) 151-300 € 2)51-300 €
3) 301 -450 € 3) 301- 450 €
4) 451 -600 € 4) 451 - 600 €
5) 601 — 750 € 5Y601 - 750 €
6) 751 - 900 € 6) 751 -900 €
7)901-1200€ 7)901-1200€
8)1201-1500%€ 8)1201-1500¢€
9)1501-2000¢€ 9) 1501 -2000€
10) 2001 =3 000 € 10) 2001 - 3000 €
11) viac ako 3 000€ 11) more than 3 000 €
12) na odpoved’ (uvedte) 12) other answer (specify)
99) nevie si vybrat 99) can’t choose
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: €

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
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to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

49

Country Variable Codes/Construction Rules

>SK_INC

000000. No income

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax

RECODE B40 (1=75) (2=225) (3=375) (4=525) (5=675) (6=825) (7=1050) (8=1350)
(9=1750) (10=2500) (11=3500) (12 = 999998) (13=999999) (90=0) (ELSE =,.COPY)

INTO SK_INC.

if (B40 =12) AND (B4012s = ""nema prijem') SK_INC = 0.
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MARITAL — Legal partnership status

50

National Language

English Translation

Question no. | B42. Aky je Vas sucasny rodinny stav? | What is your current marital status?
and text
Codes/ 1) Zenaty, vydaté a Zijeme spolo¢ne 1) Married and living together
Categories 2) Zenaty, vydatd, ale Zijeme oddelene 2) Married, but living separately
3) slobodny(-4) (doteraz nikdy 3) Single (have never been married)
neuzavrel(a) manZelstvo)
4) vdovec, vdova 4) Widower/widow
5) rozvedeny(-a) 5) Divorced
9) nevie si vybrat’ (not read out) 9) can’t choose
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Marital

1. Married

2. Civil partnership

3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5. Widowed/civil partner died

6. Never married/never in a civil
partnership

7. Refused

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

[RECODEB42 (1=1) (2=3) (4=5) (5=4) (3=6) (6=9) (7=9) INTO MARITAL.
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F_BORN — Father’s country of birth

51

National Language English Translation
Question no. | B43.V ktorej krajine sa narodil Vas otec? In which country was your father born?
and text
Codes/ 1) Mgj otec sa narodil na Slovensku 1) My father was born in Slovakia
Categories | 2) Moj otec sa narodil v Cesku 2) My father was born in Czechia
3) M&j otec sa narodil inde, kde? zapiSTe! 3) My father was born elsewhere,
where? Please specify!
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2F BORN

97..Refused

99. No.answer

Optional: Recoding Syntax

RECODE B43 (1=703) (2=203) (4=998) (ELSE=SYSMIS) INTO F_BORN.
if (B4303s = "Afrika") F_BORN = 998.

if (B4303s ="Angola") F_BORN = 024.

if (B4303s = "madar") F_BORN = 348.

if (B4303s = "Madar") F_BORN =,348.

if (B4303s = "madarsko™) F_BORN = 348.

if (B4303s = "Madarsko’*) F_.BORN = 348.

if (B4303s = "Mad’arsko®) F_BORN = 348.
if (B4303s = "madarsku™) F_ BORN = 348.

if (B4303s ="naUkrajine") F_BORN = 804.
if (B4303s ="ukraina") F_BORN = 804.

if (B4303s="ukrajina") F_BORN = 804.

if (B4303s =""Ukrajina") F_BORN = 804.

if (B4303s ="Polsko™) F_BORN = 616.

if (B4303s =*romskej") F_BORN = 703.

if (B4303s ="ruska™) F_BORN = 643.

If (B4303s ="Taliansko™) F_BORN = 380.

if (B4303s = "v madarsku™) F_ BORN = 348.
if (B4303s ="V Madarsku") F BORN = 348.
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M_BORN — Mother’s country of birth

52

National Language English Translation
Question no. | B44.V ktorej krajine sa narodila Vasa matka? | In which country was your mother born?
and text
Codes/ 1) Moja matka sa narodila na Slovensku 1) My mother was born in Slovakia
Categories | 2) Moja matka sa narodila v Cesku 2) My mother was born in Czechia
3) Moja matka sa narodila inde, kde? zapiste! 3) My mother was born elsewhere,
where? Please specify!
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2M BORN

97. Refused

99. Na@.answer

Optional: Recoding Syntax

RECODE B44 (1=703) (2=203) (4=998) (ELSE=SYSMIS) INTO M_BORN.

if (B4403s = "Budapest™) M_BORN = 348.
if (B4403s = "madarka™) M_BORN = 348.
if (B4403s = "Madarska") M_BORN =348.

if (B4403s = "madarskej") M_BORN = 348.

if (B4403s = "madarsko™) M_BORN = 348.

if (B4403s = "Madarsko*) M. BORN/= 348.
if (B4403s = "Madarsko™) M_BORN = 348.

if (B4403s = "madarsku™) M_BORN = 348.
if (B4403s ="polka™) M_BORN = 616.

if (B4403s ="Polka’®) M_BORN = 616.

if (B4403s="polsko") M_BORN = 616.

if (B4403s ="Polsko™) M_BORN = 616.

if (B4403s ="Pol'sko") M_BORN = 616.

if (B4403s ="nemeckej") M_BORN = 276.
if (B4403s ="Romsku") M_BORN = 703.
It (B4403s ="rusku") M_BORN = 643.

if (B4403s ="talianka™") M_BORN = 380.
if (B4403s ="Ukrajina") M_BORN = 804.
if (B4403s ="ukrajina") M_BORN = 804.

if (B4403s ="Rumunsko™) M_BORN = 642.

if (B4403s ="Slovinsko™) M_BORN = 705.
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

53

National Language English Translation
Question no. | B45. Ako by ste oznacili typ miesta How would you describe the location
and text bydliska, v ktorom Zijete? you live in?
Codes/ 1) vécsie mesto (vel’komesto) 1) a big city
Categories - — - —
2) predmestie alebo okraj vacsieho 2) the suburbs or outskirts of a big city
mesta (velkomesta)
3) stredne velke alebo mensie mesto 3) a town or a small city
4) dedina 4) a country village
5) farma alebo samota 5) a farm or home in the country
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

1. A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

4. A country village

5. A farm or home in the country

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

‘ RECODE B45 (ELSE=COPY) INTO URBRURAL.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



SK_REG - Country specific: region

54

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/ 1) Bratislavsky kraj

1) Bratislava county

Categories | 2) Trnava kraj

2) Trnava county

3) Trencin kraj

3) Trencin county

4) Nitra Kkraj

4) Nitra county

5) Zilina kraj

5) Zilina county

6) Banska Bystrica kraj

6) Banska Bystrica county

7) PreSov kraj

7) Presov county

8) Kosice kraj

8) Kosice county

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Administrative variable

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction’Rules

= nat REG

9999. No answer

Optional: Recoding Syntax

| RECODE REG (ELSEZ COPY).INTO SK_REG.
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SUBSCASE - Case substitution flag

55

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0.'NAP;.no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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rescaling.

56

WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to

adjust for unequal No []
selection probabilities | Yes [1]
Weight to adjust for No []
non-response bias
Yes [ X]— please specifyvariablessused
for calculation of weight
SEX, AGE GROUWPS; EDUCATION,
SIZE OF COMMUNITY, REGION
Are the final weights | No [ 1 please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)?
P ) Yes [X]

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Cades/Construction Rules

= WEIGHT

1. No weighting
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MODE — Administrative mode of data-collection

57

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter.ortranslator —
no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter ortranslator —
visuals

20. CAPI, nowisuals

21. CAPI, visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24, CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer, drops-
off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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